
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

ATTENTION: Avant d’effectuer toute opération, vérifier que le pot d’échappement
est bien froid afin d’éviter toute brûlure et toute détérioration aux pièces (carénage, tubes, gaines, etc.).

MONTAGE:
1. Démonter le(s) silencieux d’origines.
2. Après avoir vérifié le bon état des parties à emboîter, caler le(s) collecteur(s) sur les tubes d’origines en faisant
attention de ne pas abîmer le joint en graphite (si existant) qui doit remplacer celui d’origine. Serrer partiellement
la bande d’étanchéité pour parfaire l’ajustement.
3. Installer le silencieux Leovince SBK sur le collecteur et après avoir vérifié le bon alignement des ressorts et du
tube arrière (sortie de gaz d’échappement), bloquer les deux parties avec le(s) ressort(s) fournis.
4. Fixer le/les silencieux au cadre de la moto à l'aide des éléments de
fixation (patte/s de support, vis, entretoises, rondelles...) comme indiqué dans l'éclaté. 
5. Fixer ensuite la/les bande(s) pour assurer l’emboîtement du/des collecteur(s) Leovince SBK au(x) collecteurs
d’origine.
6. Mettre en marche le moteur, attendre quelques instants afin que la température de fonctionnement soit attein-
te puis vérifier qu’il n’y a pas de fuites.

IMPORTANT: Un contrôle du serrage de tous les boulons doit être fait après 100 km.

REGLAGE:
La mise au point de ce silencieux est faite dans l’usine Leovince sur un banc d’essai électronique avec un véhicu-
le en parfait état de marche et des réglages standards.  

ENTRETIEN:
Vérifier périodiquement les fixations du silencieux et tous les éléments susceptibles de s’abîmer avec le temps
(matériau de fonoabsorption, joint et autres piéces en caoutchouc) et les remplacer périodiquement. Pour le net-
toyage du silencieux, on peut utiliser de l'essence, du gazole ou de l'alcool. Absolument éviter tout type de solva-
ble solvant.
Un éventuel changement de couleur du silencieux est dû à une utilisation normale et provient de la nature des

matériaux et de la chaleur.

IL EST ABSOLUMENT INTERDIT de modifier le silencieux d’échappement; dans le cas contraire, Sito Gruppo
Industriale S.p.A. décline toute responsabilité.

NOUS CONSEILLONS D’EFFECTUER LE MONTAGE A L’AIDE PERSONNEL SPECIALISE
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N.B.:  Scollegare i due cavi di azionamento della valvola di scarico dal lato dell’attuatore,

          così¨ che asportando il silenziatore vengono asportati sia la valvola collegata al silenziatore

          che i due cavi.

N.B.:  Rimuovere definitivamente il carter originale in plastica (posto sotto il sellino)

          su cui passano i cavi del gruppo ottico posteriore.

REMOVE DEFINITIVELY

RIMUOVERE DEFINITIVAMENTE

GB - Disconnect the two exhaust valve cables from the actuator side so that, by removing the silencer, also the valve connected to the
silencer and both cables are taken off. The valve actuator should not be removed/disconnected.
Definitively remove the stock plastic heat-shield (under the seat) where the cables of the rear lamp cluster pass through.
F - Débrancher les deux câbles d’actionnement de la soupape d’échappement du côté de l’actionneur de manière à ce que, lorsque l’on reti-
re le silencieux, on retire également la soupape et les deux câbles. Le servomoteur qui actionne la valve à l'échappement ne doit pas être
enlevé et/ou débranché.
NOTA: Enlever définitivement le carter d'origine en plastique (placésous la selle), au travers duquel passent les câbles du groupe optique
arrière.
D - Beide Antriebskabel des Auslaßventils auf der Triebseite ausschalten, so daß beim Entfernen des Schalldämpfers sowohl das mit dem
Schalldämpfer verbundene Ventil als auch beide Kabel entfernt werden. Der Stellmotor der Auslasssteuerung darf nicht entfernt werden.
Bitte entfernen Sie das serienmäßige Kunststoffhitzeschild, welches sich an der Stelle unter der Sitzbank befindet, wo der Kabelstrang für
die Rückleuchte verlegt ist.
E - Desconectar los dos cables de accionamiento de la válvula de descarga del lado del actuador, de manera tal que extrayendo el silencia-
dor se extraiga tanto la válvula conectada al silenciador como los dos cables. No desmontar ni desconectar el servomotor de accionamento
de la válvula del escape de origen.
NOTA: Quitar definitivamente el carter de origen en plástico (situado debajo del sillín), a través del cuál pasan los cables del grupo óptico
posterior.

L’attuatore della valvola di scarico non deve essere né rimosso, né scollegato.




